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PREAMBULA
Latvijas Republikas Aizsardzības ministrija (AM), ko pārstāv Latvijas Nacionālie bruņotie spēki un Amerikas Savienoto Valstu Aizsardzības departaments (DoD), ko pārstāv ASV armija, (turpmāk katra atsevišķi dēvēta par “Pusi” un kopā par “Pusēm”),
atzīstot Londonā parakstīto Ziemeļatlantijas līguma organizācijas dalībvalstu līgumu par to bruņoto spēku statusu (“NATO SOFA”),
atzīstot Latvijas Republikas valdības un Amerikas Savienoto Valstu valdības līgumu par sadarbību aizsardzības jomā, kas stājās spēkā 2017. gada 5. aprīlī,
vēloties izveidot formālu sadarbību starp Pusēm, ir savstarpēji vienojušās par to, ka valdības iestādēs strādājošu personu savstarpēja norīkošana sadarbības virsnieku pienākumu veikšanai notiek saskaņā ar turpmāk izklāstītajiem noteikumiem.
I PANTS
DEFINĪCIJAS
Papildus jebkādiem terminiem, kuru definīcijas ir sniegtas citos šā vienošanās memoranda noteikumos vai Amerikas Savienoto Valstu valdības un Latvijas Republikas valdības līgumā par drošības pasākumiem klasificētas militāras informācijas aizsardzībai, kas tika parakstīts 1998. gada 15. janvārī, turpmāk minētie termini šajā dokumentā tiek lietoti turpmāk noteiktajā nozīmē.
1.1. “Klasificēta informācija” ir informācija, ko sagatavojusi Amerikas Savienoto Valstu valdība vai Latvijas Republikas valdība, kas sagatavota to vajadzībām vai kas ietilpst vienas šīs valdības jurisdikcijā vai kontrolē, un kam nepieciešama aizsardzība valsts drošības interesēs, un šāds statuss ir apliecināts ar drošības klasifikācijas atzīmi. Informācija var būt sniegta mutiskā, vizuālā, magnētiskā, dokumentārā, aprīkojuma vai tehnoloģijas formā.
1.2. “Kontaktpersona” Latvijas Nacionālo Bruņoto spēku sadarbības virsnieka gadījumā ir ASV armijas amatpersona, bet ASV armijas sadarbības virsnieka gadījumā – Latvijas Nacionālo Bruņoto spēku amatpersona, kas rakstiski norīkota pārraudzīt un kontrolēt visu to ārvalstu sadarbības virsnieku saziņu, informācijas pieprasījumus, konsultācijas, piekļuvi un citas darbības, kuri ir norīkoti darbā Puses struktūrvienībā vai pakļautības iestādē vai apmeklē šādu struktūrvienību vai iestādi.
1.3. “Kontrolēta neklasificēta informācija” (CUI) ir neklasificēta informācija, attiecībā uz kuru ir piemēroti piekļuves vai izplatīšanas ierobežojumi saskaņā ar valsts normatīvajiem aktiem. Tā ietver informāciju, kas nav izpaužama publiski vai uz kuru attiecas eksporta kontroles procedūras.
1.4. “Uzņemošā valdība” ir Uzņemošās puses valsts valdība.
1.5. “Uzņemošā puse” ir Puse, kurā sadarbības virsnieks darbojas kā sadarbības virsnieks, pamatojoties uz Nosūtītājas puses norīkojumu, saskaņā ar šā vienošanās memoranda III pantu (Pienākumi un pasākumi).
1.6. “Starptautiskā apmeklējumu programma” (IVP) ir programma, kas izveidota, lai apstrādātu ārvalsts pārstāvju ASV Aizsardzības departamenta struktūrvienību un ASV Aizsardzības departamenta līgumdarba izpildes organizāciju apmeklējumus un norīkojumus uz tām. Tā ir izstrādāta, lai nodrošinātu, ka ārvalstniekiem izpaužamo klasificēto informāciju un kontrolēto neklasificēto informāciju ir pienācīgi atļauts izpaust to valdībām, ka pieprasītājas ārvalstu valdības sniedz drošības apliecinājumu par šādiem ārvalstniekiem un viņus finansējošo organizāciju vai uzņēmumu, ja apmeklējums vai norīkojums ir saistīts ar klasificētu informāciju, un ka tiek organizēti ar apmeklējumu vai norīkojumu saistīti administratīvi pasākumi.
1.7. “Sadarbības virsnieks” ir Nosūtītājas puses militārpersona vai civilais darbinieks, kas pēc Uzņemošās puses vai uzņemošās valdības apstiprinājuma vai akreditācijas ir pilnvarots rīkoties kā Nosūtītājas puses oficiālais pārstāvis saistībā ar Pušu valdību programmām, projektiem vai interesējošajiem jautājumiem.
1.8. “Nosūtītāja valdība” ir Nosūtītājas puses valsts valdība.
1.9. “Nosūtītāja puse” ir Puse, kas norīko sadarbības virsnieku saskaņā ar šā vienošanās memoranda III pantu (Pienākumi un pasākumi).
1.10. “Drošības apliecinājums” ir rakstisks apstiprinājums, kuru pieprasa un ar kuru apmainās valdības un kurā ir sniegta šāda informācija: nosūtītājas valdības pilsoņu un valstspiederīgo personāla drošības pielaides līmeņa pārbaude; nosūtītājas valdības atbildīgās amatpersonas apliecinājums, ka valdība ir pilnvarojusi informācijas saņēmēju piekļūt attiecīgajai klasificētajai informācijai valdības vārdā; valdības pienākums nodrošināt atbilstību drošības līgumiem vai citām drošības prasībām, kuras ir noteikusi kāda no valdībām.
II PANTS
DARBĪBAS JOMA
2.1. Pamatojoties uz Pušu vienošanos, šā vienošanās memoranda darbības termiņā katra Puse var norīkot savu bruņoto spēku militārpersonas vai civilos darbiniekus veikt sadarbības virsnieka pienākumus otrā Pusē saskaņā ar šā vienošanās memoranda noteikumiem. Katru sadarbības virsnieku var norīkot darbā Uzņemošās puses pavēlniecībā vai organizācijā, kas ir noteikta sadarbības virsnieka norīkojuma aprakstā, kas sagatavots, pamatojoties uz šā vienošanās memoranda B pielikumu (Norīkojuma apraksta paraugs Latvijas Nacionālo bruņoto spēku ārvalsts sadarbības virsnieka norīkojumam uz ASV armiju) vai C pielikumu (Norīkojuma apraksta paraugs ASV armijas ārvalsts sadarbības virsnieka norīkojumam uz Latvijas Nacionālajiem bruņotajiem spēkiem).
2.2. Katra sadarbības virsnieka norīkojuma apstiprināšanu saskaņā ar šo vienošanās memorandu veic, pamatojoties uz apstiprinātu Pušu nepieciešamību pēc šāda norīkojuma un abpusēju labumu, ko šāds norīkojums sniedz Pusēm. Pēc apstiprināšanas jebkura no Pusēm regulāri pārskata katra sadarbības virsnieka norīkojumu, lai pārliecinātos par to, ka norīkojums joprojām ir nepieciešams Pusēm un rada abpusēju labumu. Puses vienojas par to, ka tad, ja sadarbības virsnieka norīkojums vairs nav nepieciešams kādai no Pusēm vai nesniedz abpusēju labumu, tā darbība tiks izbeigta.
2.3. Nosūtītāja puse uzsāk šāda norīkojuma izpildi, ievērojot visas Uzņemošās puses vai uzņemošās valdības prasības attiecībā uz sadarbības virsnieku oficiālu akreditāciju vai apstiprināšanu. Sadarbības virsniekus, kurus to Nosūtītāja puse norīkos darbā vietās Amerikas Savienotajās Valstīs, pamatojoties uz šo vienošanās memorandu, apstrādā saskaņā ar šā vienošanās memoranda I pantā (Definīcijas) noteikto starptautisko apmeklējumu programmu.
2.4. Ja Puses nav vienojušās citādi, parastais sadarbības virsnieka komandējums ilgst trīs gadus.
2.5. Persona var veikt sadarbības virsnieka pienākumus vienlaikus tikai vienā Uzņemošās puses pavēlniecībā vai organizācijā saskaņā ar norīkojuma aprakstu, kas ir sagatavots, pamatojoties uz šā vienošanās memoranda B pielikumu (Norīkojuma apraksta paraugs Latvijas Nacionālo bruņoto spēku ārvalsts sadarbības virsnieka norīkojumam uz ASV armiju) vai C pielikumu (Norīkojuma apraksta paraugs ASV armijas ārvalsts sadarbības virsnieka norīkojumam uz Latvijas Nacionālajiem bruņotajiem spēkiem).
III PANTS
PIENĀKUMI UN PASĀKUMI
3.1. Katrs sadarbības virsnieks ir nosūtītājas puses pārstāvis Uzņemošajā pusē. Neviens sadarbības virsnieks neveic pienākumus, kurus saskaņā ar uzņemošās valdības normatīvajiem aktiem drīkst veikt tikai uzņemošās valdības amatpersonas vai darbinieki, kā arī nestrādā uzņemošās valdības vai tās iestāžu, tostarp Uzņemošās puses, labā un nesniedz tām pakalpojumus.
3.2. Katram sadarbības virsniekam ir pienākums ievērot visu piemērojamo uzņemošās valdības politiku, procedūras un normatīvos aktus. Uzņemošā puse ieceļ kontaktpersonu, kas konsultēs sadarbības virsnieku jautājumos, kuri saistīti ar Uzņemošās puses politiku, procedūrām un normatīvajiem aktiem, un organizēs šādām prasībām un šā vienošanās memoranda mērķiem atbilstošus pasākumus.
3.3. Katrs sadarbības virsnieks var lūgt piekļuvi Uzņemošās puses objektiem, iesniedzot kontaktpersonai pieprasījumu. Piekļuvi Uzņemošās puses objektiem var piešķirt, ja šāda piekļuve veicina vienošanās memoranda mērķu sasniegšanu, atbilst uzņemošās valdības akreditācijas vai apstiprinājuma noteikumiem un ir atļauta saskaņā ar uzņemošās valdības piemērojamo politiku, procedūrām un normatīvajiem aktiem. Uzņemošā puse apstiprina šādus pieprasījumus pēc saviem ieskatiem. Jebkurš piekļuves pieprasījums, kas neatbilst attiecīgās akreditācijas vai apstiprinājuma nosacījumiem, tiek iesniegts ar kontaktpersonas starpniecību.
3.4. Sadarbības virsniekiem nepiešķir piekļuvi tehniskajiem datiem vai citai Uzņemošās puses informācijai neatkarīgi no tā, vai tā ir vai nav klasificēta informācija, ja vien Uzņemošā puse nav devusi šādu atļauju, šādā gadījumā piekļuvi sniedzot vien tiktāl, cik tas nepieciešams šajā dokumentā noteikto sadarbības virsnieka funkciju izpildei.
3.5. Visu informāciju, kam sadarbības virsniekam ir piešķirta piekļuve, kamēr viņš veic sadarbības virsnieka pienākumus Uzņemošajā Pusē, uzskata par informāciju, kas konfidenciāli sniegta nosūtītājai valdībai, un sadarbības virsnieks neizplata un neizpauž to nevienai citai personai, uzņēmumam, organizācijai vai valdībai bez uzņemošās valdības iepriekšējas rakstiskas atļaujas. Tas, ka sadarbības virsniekam tiek izpausta informācija, nenozīmē, ka šādu informāciju ir atļauts izmantot citām vajadzībām, kas nav saistītas ar šā vienošanās memoranda II pantā (Darbības joma) noteikto mērķu sasniegšanu.
3.6. Nevienam sadarbības virsniekam nav atļauts piedalīties mācībās, izvietošanas pasākumos un civilmilitārajos pasākumos, ja vien nav saņemta Uzņemošās puses un Nosūtītājas puses skaidra rakstiska atļauja.
3.7. Uzņemošā puse nenosūta sadarbības virsnieku tādu uzdevumu veikšanai, kuros ir iespējama vai ir sākusies tieša karadarbība, un nepaturēs viņus šādos uzdevumos, ja vien to nebūs rakstiski apstiprinājusi Nosūtītāja puse un Uzņemošā puse.
3.8. Katram sadarbības virsniekam ir pienākums ievērot Nosūtītājas puses noteikumus attiecībā uz apģērbu, taču viņam ir jānēsā arī identifikācijas zīmes, kas vajadzīgas, lai noteiktu sadarbības virsnieka valstspiederību, dienesta pakāpi un statusu, ja Uzņemošā puse to pieprasa. Jebkurai situācijai ir jāizvēlas apģērbs, kas vistuvāk atbilst apģērbam, kuru ir noteikusi attiecīgā Uzņemošās puses organizācija, kurā sadarbības virsnieks atrodas. Katram sadarbības virsniekam ir pienākums ievērot Uzņemošās puses tradīcijas un ieražas attiecībā uz civilā apģērba valkāšanu.
3.9. Pirms sadarbības virsnieka komandējuma sākuma Nosūtītāja puse paziņo Uzņemošajai pusei konkrēto Nosūtītājas puses organizāciju, kas veiks sadarbības virsnieka operatīvo kontroli, un to Nosūtītājas puses organizāciju, kas sniegs administratīvo atbalstu sadarbības virsniekam un sadarbības virsnieka apgādībā esošajām personām, ja tā nav pirmā minētā organizācija.
IV PANTS
FINANŠU SADALE
4.1. Nosūtītāja puse uzņemas visas savu sadarbības virsnieku izmaksas un izdevumus, tostarp turpmāk minētās izmaksas:
4.1.1. Katra sadarbības virsnieka atalgojums un pabalsti pilnā apmērā;
4.1.2. Katra sadarbības virsnieka un viņa apgādībā esošo personu ceļošanas izmaksas pilnā apmērā, tostarp izmaksas, kas rodas, ceļojot uz Uzņemošās puses valsti un no tās vai attiecīgi uz norīkojuma vietu, kas norādīta sadarbības virsnieka norīkojuma aprakstā;
4.1.3. Katra sadarbības virsnieka un pavadošo ģimenes locekļu dzīvošanas izmaksas pilnā apmērā, tostarp izmaksas un izdevumi, kas ir saistīti ar norīkojumu vai izvietošanu uzņemošās Puses vietā vai attiecīgi citā norīkojuma vietā, kura ir norādīta norīkojuma aprakstā, tostarp izdevumi, kas saistīti ar ceļošanu, biroja telpām, administratīvo atbalstu, mājokli, pārtikas iegādi, ēdināšanu, medicīniskajiem un zobārstniecības pakalpojumiem, ja vien kādā piemērojamā starptautiskā nolīgumā nav noteikts citādi;
4.1.4. Kompensācija par katra sadarbības virsnieka vai sadarbības virsnieku pavadošo ģimenes locekļu personīgās mantas zaudējumu vai bojājumiem;
4.1.5. Katra sadarbības virsnieka vai sadarbības virsnieku pavadošo ģimenes locekļu iedzīves pārvietošanas izmaksas un izdevumi pilnā apmērā;
4.1.6. Visas ar sadarbības virsnieka vai sadarbības virsnieku pavadošo ģimenes locekļu nāvi saistītās bēru izmaksas un mirstīgo atlieku sagatavošanas un pārvadāšanas izmaksas;
4.1.7. Katra sadarbības virsnieka formālās un neformālās apmācības izmaksas un izdevumi pilnā apmērā, izņemot izmaksas, kas saistītas ar kontaktpersonas veikto instruktāžu par Uzņemošās puses prasībām;
4.1.8. Sadarbības virsnieka un viņu pavadošo ģimenes locekļu atgriešanās izmaksas un izdevumi pilnā apmērā pēc sadarbības virsnieka norīkojuma termiņa beigām vai darbības izbeigšanas.
4.2. Uzņemošā puse nodrošina biroja telpas, aprīkojumu, materiālus un pakalpojumus, kas ir nepieciešami katram sadarbības virsniekam šā vienošanās memoranda mērķu sasniegšanai, ar nosacījumu, ka Nosūtītāja puse sedz izmaksas, kas rodas, sadarbības virsniekam izmantojot šādas telpas, atbilstīgi Uzņemošās puses noteiktajai maksai. Ja Uzņemošā puse ir ASV armija, ar šādām telpām, aprīkojumu, materiāliem un pakalpojumiem saistītās izmaksas sedz, izmantojot divpusējo pakalpojumu sniegšanas vienošanos starp Amerikas Savienoto Valstu Aizsardzības departamentu un Latvijas Republikas Aizsardzības ministriju, kas stājās spēkā 2008. gada 15. oktobrī.
V PANTS
DROŠĪBA
5.1. Uzņemošā puse nosaka maksimālo darbības jomu un klasifikācijas līmeņus, kuru ietvaros ir atļauta klasificētas informācijas vai kontrolētas neklasificētas informācijas izpaušana katram sadarbības virsniekam. Uzņemošā puse informē Nosūtītāju pusi par drošības pielaides līmeni, kas nepieciešams, lai katram sadarbības virsniekam varētu piešķirt piekļuvi šādai informācijai. Katra sadarbības virsnieka piekļuve šādai informācijai un objektiem atbilst sadarbības virsnieka norīkojuma nosacījumiem, šā panta noteikumiem un visiem citiem nolīgumiem vai norunām, kas ir spēkā starp Pusēm vai to valdībām attiecībā uz šādas informācijas un objektu pieejamību. Turklāt piekļuve vienmēr tiek sniegta tikai tiktāl, ciktāl tā ir nepieciešama šā vienošanās memoranda mērķu sasniegšanai, un Uzņemošā puse pēc saviem ieskatiem var liegt sadarbības virsniekam piekļuves tiesības jebkuram Uzņemošās puses objektam vai datorsistēmai vai noteikt, ka šādu piekļuvi uzraudzīs Uzņemošās puses personāls. Šis vienošanās memorands neparedz neierobežotu piekļuvi Uzņemošās puses objektos vai datorsistēmās esošajai klasificētajai informācijai vai kontrolētajai neklasificētajai informācijai.
5.2. Katra Puse organizē drošības apliecinājumu iesniegšanu ar Latvijas Republikas aizsardzības atašeju Vašingtonā (Kolumbijas apgabalā) starpniecību attiecībā uz Latvijas armijas personālu un ar ASV vēstniecības Rīgā starpniecību attiecībā uz ASV armijas personālu, norādot šīs Puses norīkotā sadarbības virsnieka drošības pielaides. Drošības apliecinājumus sagatavo un nosūta pa norādītajiem kanāliem, ievērojot noteiktās Uzņemošās puses procedūras. Attiecībā uz ASV armiju norādītie kanāli ir starptautiskā apmeklējumu programma, kuras definīcija ir sniegta šā vienošanās memoranda I pantā (Definīcijas). Attiecībā uz Latvijas Nacionālajiem bruņotajiem spēkiem norādītie kanāli būs Latvijas Nacionālā drošības iestāde (Satversmes aizsardzības birojs).
5.3. Nosūtītāja puse nodrošina, ka katrs norīkotais sadarbības virsnieks ir pilnīgi iepazinies ar piemērojamajiem normatīvajiem aktiem par intelektuālā īpašuma tiesību un sadarbības virsniekam atklātās, ar autortiesībām aizsargātās informācijas (piemēram, patentu, autortiesību, zinātības un komercnoslēpumu), klasificētas informācijas un kontrolētas neklasificētas informācijas aizsardzību un ievēro šos normatīvos aktus. Šis pienākums ir spēkā gan sadarbības virsnieka norīkojuma laikā, gan pēc tā darbības termiņa beigām. Pirms pienākumu izpildes uzsākšanas katram sadarbības virsniekam ir jāparaksta atbilstošs apliecinājums, izmantojot šā vienošanās memoranda A pielikumu (Pilnvaru un tiesiskā statusa apliecinājums). Sadarbības virsnieka pienākumus atļauts veikt tikai personām, kas ir parakstījušas pilnvaru un tiesiskā statusa apliecinājumu.
5.4. Nosūtītāja puse nodrošina, ka tās sadarbības virsnieks vienmēr ievēro uzņemošās valdības drošības normatīvos aktus un procedūras. Nosūtītāja puse tiek informēta par visiem drošības procedūru pārkāpumiem, ko sadarbības virsnieks ir izdarījis sava norīkojuma laikā. Pēc Uzņemošās puses pieprasījuma Nosūtītāja puse atsauc sadarbības virsnieku, kas ir pārkāpis drošības normatīvos aktus vai procedūras sava norīkojuma laikā.
5.5. Visa klasificētā informācija, kas ir darīta pieejama sadarbības virsniekam, tiek uzskatīta par klasificētu informāciju, kas sniegta nosūtītājai valdībai, un uz to attiecas visi noteikumi un aizsardzības pasākumi, kuri ir paredzēti Amerikas Savienoto Valstu valdības un Latvijas Republikas valdības līgumā par drošības pasākumiem klasificētas militāras informācijas aizsardzībai, kas stājās spēkā 1998. gada 15. janvārī.
5.6. Sadarbības virsnieks neglabā klasificētu informāciju vai kontrolētu neklasificētu informāciju materiālā formā, ja vien tas nav skaidri atļauts Uzņemošās puses sadarbības virsnieka akreditācijas noteikumos (un ja vien Nosūtītāja puse to nav rakstiski pieprasījusi) turpmāk minētajos gadījumos:
5.6.1. Kurjeri. Sadarbības virsnieks var glabāt klasificētu informāciju, lai veiktu kurjera funkcijas, ja Uzņemošā puse to ir atļāvusi sadarbības virsnieka akreditācijā. Klasificēto informāciju iesaiņo un kvitē saskaņā ar Uzņemošās puses prasībām;
5.6.2. Glabāšana uz vietas. Sadarbības virsniekam var izsniegt drošu konteineru klasificētās informācijas pagaidu glabāšanai atbilstīgi akreditācijas noteikumiem ar nosacījumu, ka Uzņemošā puse būs atbildīga par drošību un veiks šā konteinera un tā satura kontroli.
VI PANTS
TEHNISKIE UN ADMINISTRATĪVIE JAUTĀJUMI
6.1. Uzņemošās puses akreditācija vai apstiprinājums, ar kuru persona tiek apstiprināta sadarbības virsnieka statusā, nesniedz šai personai diplomātiskas vai citas īpašas privilēģijas.
6.2. Ciktāl to atļauj uzņemošās valdības normatīvie akti, Uzņemošā puse var sniegt administratīvu atbalstu, kas ir nepieciešams sadarbības virsniekam šā vienošanās memoranda mērķu sasniegšanai, saskaņā ar šā vienošanās memoranda IV pantu (Finanšu sadale) un ar nosacījumu, ka Nosūtītāja puse segs šāda atbalsta sniegšanas izmaksas.
6.3. Sadarbības virsnieka un viņa apgādībā esošo personu atbrīvošanu no nodokļiem, muitas nodokļiem, ievedmuitas nodokļiem un līdzīgiem maksājumiem reglamentē piemērojamie normatīvie akti, starptautiskie nolīgumi vai vienošanās, kas ir spēkā starp uzņemošo valdību un nosūtītāju valdību.
6.4. Ja Uzņemošā puse nodrošina sadarbības virsniekam biroja telpu, Uzņemošā puse nosaka sadarbības virsnieka parasto darba laiku. Piekļuvi ārpus parastā darba laika saskaņo ar Uzņemošās puses drošības dienesta virsnieku, izmantojot Uzņemošās puses kontaktpersonas starpniecību.
6.5. Nosūtītāja puse nodrošina, ka Uzņemošā puse ir iespējami savlaicīgi informēta par jebkuru sadarbības virsnieka prombūtni.
6.6. Katram sadarbības virsniekam un viņa apgādībā esošām personām nodrošina aprūpi militārajās ārstniecības un zobārstniecības iestādēs, ciktāl tas ir paredzēts piemērojamajos normatīvajos aktos, politikas nostādnēs un starptautiskajos nolīgumos. Ja Puses ir noslēgušas nolīgumu par savstarpīgumu attiecībā uz veselības aprūpi, sadarbības virsnieka un viņa apgādībā esošu personu piekļuves tiesības ir noteiktas šajā nolīgumā. Katrs sadarbības virsnieks uzņemas visus medicīniskos un zobārstniecības izdevumus, kas radušies sadarbības virsniekam vai viņa apgādībā esošām personām, ja vien nolīgumā vai Uzņemošās puses normatīvajos aktos vai politikas nostādnēs nav paredzēts citādi. Nosūtītājai pusei ir pienākums noskaidrot to, kādi medicīniskie un zobārstniecības pakalpojumi ir pieejami katram sadarbības virsniekam un viņa apgādībā esošām personām. Nosūtītāja puse pirms katra sadarbības virsnieka komandējuma uzsākšanas pārliecinās par to, ka sadarbības virsnieks un viņa apgādībā esošās personas ir fiziski veselas.
6.7. Katram sadarbības virsniekam un viņa apgādībā esošajām personām var atļaut izmantot armijas veikalus, naudas maiņas vietas, teātrus un līdzīgus garīgās un fiziskās labsajūtas uzlabošanas pasākumus saskaņā ar Uzņemošās puses normatīvajiem aktiem un politikas nostādnēm un atbilstīgi tam, kā to paredz starptautiskie nolīgumi vai vienošanās, kuru puses ir Uzņemošā puse un Nosūtītāja puse.
6.8. Ciktāl to atļauj uzņemošās valdības normatīvie akti, Nosūtītājai pusei sedzot izmaksas, Uzņemošā puse var nodrošināt katram sadarbības virsniekam un viņa apgādībā esošajām personām mājokli un ēdināšanas telpas, ja tādas ir pieejamas, saskaņā ar tādu pašu pamatojumu un prioritāro kārtību, kādu šī Puse piemēro attiecībā uz savu personālu, kam ir piešķirta līdzīga dienesta pakāpe un norīkojums. Vietās, kur Uzņemošā puse nav nodrošinājusi mājokli un ēdināšanas telpas, Uzņemošā puse cenšas palīdzēt Nosūtītājai pusei nodrošināt šādas telpas katram sadarbības virsniekam un viņu pavadošajiem ģimenes locekļiem.
6.9. Nosūtītāja puse nodrošina, ka katram sadarbības virsniekam un viņu pavadošajiem ģimenes locekļiem ir visa uzņemošās valdības noteiktā dokumentācija, kas nepieciešama ieceļošanai uzņemošās valdības valstī un izceļošanai no tās, brīdī, kad viņi ieceļo šajā valstī vai izceļo no tās. Sadarbības virsniekiem un viņu apstiprinātajiem pavadošajiem ģimenes locekļiem, kas ieceļo ASV, ir jāizpilda ASV muitas noteikumi, ja vien viņi nav atbrīvoti no šīs prasības saskaņā ar piemērojamu starptautisku nolīgumu, kas noslēgts starp Pusēm.
VII PANTS
DISCIPLĪNA UN ATSAUKŠANA
7.1. Izņemot to, kā noteikts šā vienošanās memoranda 7.2. punktā, ne Uzņemošā puse, ne arī uzņemošās valdības bruņotie spēki nevar ierosināt disciplinārlietu pret sadarbības virsnieku, kas pārkāpj Uzņemošās puses militāros normatīvos aktus, un Uzņemošajai pusei arī nav tiesību saukt pie disciplinārās atbildības sadarbības virsnieka apgādībā esošās personas. Tomēr Nosūtītāja puse sauc šādu sadarbības virsnieku pie administratīvās un disciplinārās atbildības atbilstoši lietas apstākļiem, lai nodrošinātu šā vienošanās memoranda ievērošanu, un Puses sadarbojas visu katras Puses normatīvo aktu pārkāpumu izmeklēšanā.
7.2. Uzņemošā puse jebkurā laikā var atcelt, grozīt vai ierobežot sadarbības virsnieka akreditāciju vai apstiprinājumu jebkāda iemesla dēļ, tostarp tādēļ, ka ir pārkāpti Uzņemošās puses vai uzņemošās valdības normatīvie akti. Turklāt nosūtītāja valdība pēc Uzņemošās puses pieprasījuma atsauc sadarbības virsnieku vai sadarbības virsnieku pavadošos ģimenes locekļus no uzņemošās valdības teritorijas. Uzņemošā puse pamato savu atsaukšanas pieprasījumu, taču Pušu domstarpības par Uzņemošās puses iemeslu pietiekamību nav pamats sadarbības virsnieka vai sadarbības virsnieku pavadošo ģimenes locekļu atsaukšanas atlikšanai.
7.3. Sadarbības virsniekam nav nekādu uzraudzības vai disciplināro pilnvaru attiecībā uz Uzņemošās puses militāro vai civilo personālu.
VIII PANTS
PRASĪJUMI
8.1. Prasījumus, kas izriet no šā vienošanās memoranda vai ir saistīti ar to un kas ir vērsti pret kādu no Pusēm vai tās personālu, izskata saskaņā ar 1951. gada 19. jūnija NATO Līgumu par bruņoto spēku statusu (NATO SOFA) un jebkuru citu piemērojamu divpusēju vai daudzpusēju nolīgumu par bruņoto spēku statusu Uzņemošās puses valstī, kam Puses vai to valdības ir pievienojušās. Saistībā ar NATO SOFA VIII pantu Pušu civilos darbiniekus uzskata par NATO SOFA I pantā noteiktās civilās sastāvdaļas locekļiem laika posmā, kad viņi atrodas otras Puses valsts teritorijā saistībā ar šo vienošanās memorandu. Turpmāk izklāstīta kārtība, kā izskata prasījumus, uz kuriem nav attiecināmi NATO SOFA vai citu minēto nolīgumu noteikumi.
8.1.1. Katra Puse atsakās no visiem saviem prasījumiem, izņemot līgumpamatotas prasības, pret otru Pusi un pret otras Puses militārpersonām un civilajiem darbiniekiem par tāda īpašuma bojājumu, zaudējumu vai iznīcināšanu, kas pieder Pusei, kura atsakās no prasījuma, vai ko šāda Puse izmanto, ja:
8.1.1.1. īpašuma bojājumu, zaudējumu vai iznīcināšanu izraisījusi otras Puses militārpersona vai civilais darbinieks, veicot dienesta pienākumus; vai
8.1.1.2. ja īpašums bojāts, zaudēts vai iznīcināts, izmantojot jebkādu transportlīdzekli, kuģi vai gaisa kuģi, kas pieder otrai Pusei vai ko otra Puse izmanto, ar nosacījumu, ka šāds transportlīdzeklis, kuģis vai gaisa kuģis tika izmantots dienesta pienākumu veikšanai vai ka tika bojāts, zaudēts vai iznīcināts īpašums, kas tika šādi izmantots.
8.1.2. Katra Puse atsakās no visiem saviem prasījumiem pret otru Pusi un pret otras Puses militārpersonām vai civilajiem darbiniekiem par savu militārpersonu vai civilo darbinieku ievainojumiem vai nāves gadījumiem, kas radušies, šādai militārpersonai vai darbiniekam veicot dienesta pienākumus.
8.2. Neviena Puse nepieprasa otrai Pusei atlīdzību par prasījumiem, kurus iesniegušas trešās puses par bojājumiem, zaudējumiem, ievainojumiem un nāves gadījumiem, kas izrietējuši no Nosūtītājas puses militārpersonu vai civilo darbinieku darbības vai bezdarbības.
8.3. Nosūtītāja puse nodrošina, ka katrs sadarbības virsnieks un sadarbības virsnieku pavadošie ģimenes locekļi iegādājas mehānisko transportlīdzekļu īpašnieku civiltiesiskās atbildības apdrošināšanu attiecībā uz saviem privātajiem mehāniskajiem transportlīdzekļiem saskaņā ar Uzņemošās puses valdības vai tās Uzņemošās puses valsts administratīvās apakšvienības normatīvajiem aktiem, kurā sadarbības virsnieks un viņa apgādībā esošās personas atrodas. Ja prasījumi ir saistīti ar privāto mehānisko transportlīdzekļu izmantošanu, vispirms vēršas pie apdrošinātāja.
IX PANTS
DOMSTARPĪBU IZŠĶIRŠANA
9.1. Domstarpības, kas izriet no šā vienošanās memoranda vai ir saistītas ar to, Puses risina tikai savstarpējās pārrunās un nenodod atsevišķai, valsts līmeņa vai starptautiskai šķīrējtiesai vai citam domstarpību izšķiršanas forumam.
X PANTS
STĀŠANĀS SPĒKĀ, GROZĪJUMI, DARBĪBAS TERMIŅŠ UN DARBĪBAS IZBEIGŠANA
10.1. Šis vienošanās memorands stājas spēkā brīdī, kad to ir parakstījušas abas Puses. Šis vienošanās memorands ir spēkā nenoteiktu laiku, taču Puses to pārskata ik pēc pieciem gadiem.
10.2. Uz visām saistībām, ko Puses ir uzņēmušās ar šo vienošanās memorandu, ir attiecināmi piemērojamie normatīvie akti, tostarp normatīvie akti un politikas nostādnes, kas reglamentē eksporta kontroli, un to īstenošana ir atkarīga no šim nolūkam piešķirtā finansējuma pieejamības.
10.3. Nosūtītāja puse pārliecinās par to, ka katrs sadarbības virsnieks atbilst visām saistībām un ierobežojumiem, kas ir piemērojami attiecībā uz šādu sadarbības virsnieku saskaņā ar šo vienošanās memorandu, kā arī pilnvaru un tiesiskā statusa apliecinājumu, kurš ir noformēts atbilstīgi tam, kā noteikts šā vienošanās memoranda A pielikumā (Pilnvaru un tiesiskā statusa apliecinājums).
10.4. Šo vienošanās memorandu var grozīt ar Pušu savstarpēju rakstisku vienošanos.
10.5. Šā vienošanās memoranda darbību var izbeigt jebkurā laikā ar Pušu savstarpēju rakstisku vienošanos. Ja abas Puses piekrīt izbeigt šā vienošanās memoranda darbību, tās iepriekš apspriežas par darbības izbeigšanas datumu.
10.6. Jebkura Puse var izbeigt šā vienošanās memoranda darbību, iesniedzot otrai Pusei rakstisku paziņojumu simt astoņdesmit (180) dienas pirms izbeigšanas datuma.
10.7. Ja šā vienošanās memoranda noteikumi ir pretrunā piemērojamās piedāvājuma un apstiprinājuma vēstules (LOA) noteikumiem, piemēro piedāvājuma un apstiprinājuma vēstules noteikumus. Jebkuru piedāvājuma un apstiprinājuma vēstuli, kas ir saistīta ar vienošanās memorandu vai attiecas uz to, padara par spēkā neesošu saskaņā ar šīs vēstules noteikumiem.
10.8. Šā vienošanās memoranda V pantā (Drošība) un VIII pantā (Prasījumi) noteiktās Pušu tiesības un pienākumi paliek spēkā arī pēc šā vienošanās memoranda darbības izbeigšanas vai termiņa beigām.
10.9. Pēc šā vienošanās memoranda darbības izbeigšanas katra Puse atsauc savus sadarbības virsniekus un sadarbības virsnieku apgādībā esošās personas no otras Puses teritorijas un veic visus maksājumus otrai Pusei, kas tai pienākas saskaņā ar šo vienošanās memorandu. Jebkuras izmaksas vai izdevumus, kas Pusei ir jāuzņemas saskaņā ar šā vienošanās memoranda IV pantu (Finanšu sadale), bet par ko netika savlaicīgi sagatavots rēķins, lai maksājumu varētu veikt pirms šā vienošanās memoranda darbības izbeigšanas vai termiņa beigām, sedz iespējami ātri pēc šāda rēķina saņemšanas.
10.10. Šim vienošanās memorandam ir desmit (10) panti un trīs (3) pielikumi.
TO APLIECINOT, atbilstoši pilnvarotas personas ir parakstījušas šo vienošanās memorandu.
PARAKSTĪTS ______________________ 20__. gada __. _________
angļu valodā, divos eksemplāros.
	Latvijas Republikas Aizsardzības ministrija,
ko pārstāv Latvijas Nacionālie Bruņotie spēki
	Amerikas Savienoto Valstu Aizsardzības departaments,

ko pārstāv ASV armija


	
	


A PIELIKUMS
PILNVARU UN TIESISKĀ STATUSA
APLIECINĀJUMS
I PANTS
SADARBĪBAS VIRSNIEKS
APLIECINĀJUMA TIESISKAIS STATUSS
Kā [norādiet Nosūtītājas puses nosaukumu un attiecīgā gadījumā arī Nosūtītājas puses pavēlniecības vai organizācijas nosaukumu] pārstāvis, es saskaņā ar [norādiet Uzņemošās puses nosaukumu un attiecīgā gadījumā arī Uzņemošās puses pavēlniecības vai organizācijas nosaukumu] pagarinātā apmeklējuma atļauju esmu pakļauts [norādiet Uzņemošās puses valsti] federālajiem, pavalsts un vietējiem normatīvajiem aktiem, izņemot to, kā paredz vienošanās, citas īpašas tiesiskās pilnvaras vai piešķirtās diplomātiskās neaizskaramības noteikumi. Es apzinos, ka norīkojums veikt sadarbības virsnieka pienākumus [norādiet Uzņemošās puses nosaukumu un attiecīgā gadījumā arī Uzņemošās puses pavēlniecības vai organizācijas nosaukumu] nesniedz man diplomātiskas vai citas īpašas privilēģijas.
II PANTS
SADARBĪBAS VIRSNIEKS
AKREDITĀCIJAS NOSACĪJUMI
1) Pienākumi. Es apzinos, ka manos pienākumos ietilpst tikai ar manas valdības pārstāvēšanu saistītu darbību veikšana un ka man ir jāpārstāv manas valdības nostāja jautājumos, kuros manai valdībai un [norādiet Uzņemošās puses valsti] valdībai ir kopīgas intereses. Es neveikšu pienākumus, kurus saskaņā ar normatīvajiem aktiem veic [norādiet Uzņemošās puses valsti] amatpersona vai darbinieks.
2) Izmaksas. Es apzinos, ka mana valdība uzņemsies visas izmaksas, kas ir saistītas ar pienākumiem, kurus es veicu kā sadarbības virsnieks, tostarp ceļošanas izmaksas, ar biroja telpām saistītās izmaksas, administratīvo pakalpojumu izmaksas, izdevumus par mājokli, ēdināšanu, medicīniskajiem un zobārstniecības pakalpojumiem.
3) Pagarinājumi un atkārtota apstiprināšana. Es apzinos, ka gadījumā, ja mana valdība vēlas lūgt mana norīkojuma termiņa pagarinājumu vai norīkojuma atkārtotu apstiprināšanu darbības veikšanai pēc sākotnēji apstiprinātajiem datumiem, ir jāiesniedz jauns apmeklējuma pieprasījums ne vēlāk kā deviņdesmit (90) dienas pirms spēkā esošās pagarinātā apmeklējuma atļaujas derīguma termiņa beigām.
4) Kontaktpersona. Es apzinos, ka pēc akreditācijas procesa pabeigšanas tiks iecelta kontaktpersona, kas man sniegs atbalstu mana [norādiet attiecīgās Uzņemošās puses pavēlniecības vai organizācijas nosaukumu] apmeklējuma laikā. Es apzinos to, ka visi informācijas pieprasījumi, apmeklējumu pieprasījumi un citas darbības, kas ietilpst manas akreditācijas noteikumu darbības jomā, man ir jāveic ar manas kontaktpersonas starpniecību. Es apzinos arī to, ka informācijas pieprasījumi, kas neietilpst manas akreditācijas noteikumu darbības jomā, ir jāveic ar [Kolumbijas apgabala Vašingtonā esošās [norādiet vēstniecību] aizsardzības atašeja biroja (ja ASV Aizsardzības departaments ir Uzņemošā puse) vai ar ASV vēstniecības [norādiet pilsētu] (ja ASV Aizsardzības departaments ir Nosūtītāja puse)] starpniecību.
5) Citi apmeklējumi. Es apzinos, ka objektu apmeklējumi, kas nav tieši saistīti ar manas akreditācijas noteikumiem, ir jāorganizē ar [Kolumbijas apgabala Vašingtonā esošās [norādiet vēstniecību] aizsardzības atašeja biroja (ja ASV Aizsardzības departaments ir Uzņemošā puse) vai ar [ASV vēstniecības [norādiet pilsētu] (ja ASV Aizsardzības departaments ir Nosūtītāja puse)] starpniecību.
6) Uniforma. Es apzinos, ka man ir jāvalkā manas valsts uniforma, kad es veicu darba pienākumus [norādiet attiecīgās Uzņemošās puses pavēlniecības vai organizācijas nosaukumu] vai citos [norādiet Uzņemošās puses nosaukumu] objektos, ja vien nav doti citi norādījumi. Es ievērošu manas nosūtītājas valdības dienesta uniformas lietošanas noteikumus.
7) Darba laiks. Es apzinos, ka mans darba laiks ir no [laiks] līdz [laiks] no pirmdienas līdz piektdienai. Ja man būs nepieciešama piekļuve manai darba vietai ārpus minētā darba laika, man ar manas kontaktpersonas starpniecību ir jālūdz atļauja par drošību atbildīgajai pavēlniecības amatpersonai. Es apzinos arī to, ka, apmeklējot darba vietu ārpus minētā darba laika, [IR] [NAV] nepieciešama ASV pavadošā virsnieka klātbūtne. [Norādiet Uzņemošās puses nosaukumu] valdībai atlīdzina jebkādas papildu izmaksas, kas radušās saistībā ar šādiem darba vietas apmeklējumiem ārpus minētā darba laika.
8) Drošība.
a) Es apzinos, ka būs pieejama tikai tā [norādiet Uzņemošās puses nosaukumu] valdības informācija, kas pēc kontaktpersonas ieskatiem ir nepieciešama manā norīkojuma aprakstā izklāstīto sadarbības virsnieka funkciju izpildei. Es apzinos arī to, ka man var nebūt pieejamas [norādiet Uzņemošās puses nosaukumu] valdības datorsistēmas, ja vien ar datora starpniecību pieejamā informācija nav izpaužama manai valdībai saskaņā ar piemērojamajiem [norādiet Uzņemošās puses nosaukumu] normatīvajiem aktiem un politikas nostādnēm.
b) Visa informācija, kas man var būt pieejama manā akreditācijas periodā, ir uzskatāma par informāciju, kas konfidenciāli sniegta manai valdībai, un es to nedrīkstu izplatīt un izpaust nevienai citai personai, uzņēmumam, organizācijai vai valdībai bez [norādiet Uzņemošās puses nosaukumu] valdības iepriekšējas rakstiskas atļaujas.
c) Es nekavējoties informēšu savu kontaktpersonu par to, ka esmu saņēmis [norādiet Uzņemošās puses nosaukumu] valdības informāciju, kuru es neesmu pilnvarots saņemt, vai ka man ir kļuvusi zināma šāda informācija. Es apņemos arī informēt savu kontaktpersonu par visiem gadījumiem, kad man ir piedāvāta vai sniegta informācija, ko es neesmu pilnvarots saņemt.
d) Vajadzības gadījumā es nēsāšu drošības žetonu labi redzamā vietā uz manām virsdrēbēm. Šo žetonu nodrošinās [norādiet Uzņemošās puses nosaukumu] valdība.
9) Atbilstība. Es esmu instruēts par manas akreditācijas noteikumiem, tos pilnīgi saprotu un apņemos tos ievērot. Noteikumu neievērošana var būt pamats manas akreditācijas izbeigšanai. Es apzinos arī to, ka manas akreditācijas izbeigšana neliegs ierosināt disciplinārlietu saskaņā ar piemērojamo Līgumu par bruņoto spēku statusu vai citiem starptautiskajiem nolīgumiem.
10) Terminu definīcijas. Terminus, kuru definīcijas šeit nav izklāstītas, lieto tajā vienošanās memorandā noteiktajā nozīmē, kas reglamentē manu norīkojumu veikt sadarbības virsnieka pienākumus.
III PANTS
SADARBĪBAS VIRSNIEKS
AKREDITĀCIJAS NOTEIKUMI
1) Kontaktpersona. [NORĀDIET KONTAKTPERSONAS(-U) VĀRDU, UZVĀRDU] ir norīkots(-i) veikt manas kontaktpersonas pienākumus.
2) Akreditācija. Es esmu akreditēts [norādiet attiecīgās Uzņemošās puses un attiecīgā gadījumā arī Uzņemošās puses pavēlniecības vai organizācijas nosaukumu], un es pārstāvēšu [norādiet Nosūtītājas puses nosaukumu un attiecīgā gadījumā arī Nosūtītājas puses pavēlniecības vai organizācijas nosaukumu] [norādiet Uzņemošās puses pavēlniecības vai organizācijas nosaukumu] saskaņā ar Pušu savstarpēju vienošanos.
3) Ceļošana. Es varu apmeklēt šādas vietas atbilstīgi manas akreditācijas noteikumiem ar manas kontaktpersonas atļauju:
[Norādiet attiecīgās vietas]
IV PANTS
SADARBĪBAS VIRSNIEKA APLIECINĀJUMS PAR INSTRUKTĀŽAS SAŅEMŠANU
Es, [NORĀDIET SADARBĪBAS VIRSNIEKA VĀRDU UN UZVĀRDU], apzinos un apstiprinu, ka esmu akreditēts [norādiet attiecīgās Uzņemošās puses nosaukumu un vajadzības gadījumā arī Uzņemošās puses pavēlniecības vai organizācijas nosaukumu] veikt sadarbības virsnieka pienākumus atbilstīgi tam, kā vienojusies [norādiet Nosūtītājas puses nosaukumu un attiecīgā gadījumā arī Nosūtītājas puses pavēlniecības vai organizācijas nosaukumu] un [norādiet Uzņemošās puses nosaukumu un attiecīgā gadījumā arī Uzņemošās puses pavēlniecības vai organizācijas nosaukumu] saskaņā ar vienošanās memorandu starp Amerikas Savienoto Valstu Aizsardzības departamentu, ko pārstāv [norādiet attiecīgās ASV militārās struktūrvienības, apvienoto spēku pavēlnieka, Aizsardzības departamenta struktūrvienības vai citas Aizsardzības departamenta pavēlniecības vai organizācijas nosaukumu], un [norādiet valsti] Aizsardzības ministriju [vai norādiet citu nosaukumu] (AM [vai norādiet citu saīsinājumu]), ko pārstāv [norādiet ārvalsts militārās organizācijas vai pavēlniecības nosaukumu], par sadarbības virsnieku norīkošanu. Es apstiprinu arī to, ka pilnīgi saprotu (un esmu instruēts par): 1) manas akreditācijas tiesisko statusu; 2) manas akreditācijas nosacījumus un 3) manas akreditācijas noteikumus. Es apliecinu arī to, ka ievērošu manas akreditācijas nosacījumus un saistības.
	(SADARBĪBAS VIRSNIEKA PARAKSTS)
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B PIELIKUMS
NORĪKOJUMA APRAKSTA PARAUGS
LATVIJAS BRUŅOTO SPĒKU ĀRVALSTS SADARBĪBAS VIRSNIEKA NORĪKOJUMAM UZ ASV ARMIJU
1. AMATA NOSAUKUMS:
2. NORĪKOJUMA APRAKSTS:
3. KOMANDĒJUMA ILGUMS:
4. AIZSARDZĪBAS DEPARTAMENTA PAVĒLNIECĪBA / AIZSARDZĪBAS DEPARTAMENTA ORGANIZĀCIJA / STRUKTŪRVIENĪBA / VIETA:
5. KVALIFIKĀCIJA:
A. DROŠĪBAS PIELAIDE:
B. DIENESTA PAKĀPE/KLASE:
C. NEPIECIEŠAMĀ FORMĀLĀ APMĀCĪBA:
D. PIEZĪMES:
6. UZŅEMOŠĀS PUSES ORGANIZĀCIJA, KAS ATBILD PAR LATVIJAS NACIONĀLO BRUŅOTO SPĒKU ĀRVALSTS SADARBĪBAS VIRSNIEKA ADMINISTRATĪVO UN OPERATĪVO UZRAUDZĪBU:
C PIELIKUMS
NORĪKOJUMA APRAKSTA PARAUGS
ASV ARMIJAS ĀRVALSTS SADARBĪBAS VIRSNIEKA NORĪKOJUMAM
UZ LATVIJAS NACIONĀLAJIEM BRUŅOTAJIEM SPĒKIEM
1. AMATA NOSAUKUMS:
2. NORĪKOJUMA APRAKSTS:
3. KOMANDĒJUMA ILGUMS:
4. UZŅEMOŠĀS PUSES PAVĒLNIECĪBA / ORGANIZĀCIJA / STRUKTŪRVIENĪBA / VIETA:
5. KVALIFIKĀCIJA:
A. DROŠĪBAS PIELAIDE:
B. DIENESTA PAKĀPE/KLASE:
C. NEPIECIEŠAMĀ FORMĀLĀ APMĀCĪBA:
D. PIEZĪMES:
6. UZŅEMOŠĀS PUSES ORGANIZĀCIJA, KAS ATBILD PAR ASV ARMIJAS ĀRVALSTS SADARBĪBAS VIRSNIEKA ADMINISTRATĪVO UN OPERATĪVO UZRAUDZĪBU:
Aizsardzības ministrs
              
R. Bergmanis
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